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Résumé : 

 

Cet aspect de la langue voire cette compétence a été, pour longtemps, négligé1 

dans les anciennes méthodologies didactiques mais aussi dans la pratique de 

classe surtout chez nous pour de multiples raisons. Cependant, les 

méthodologies didactiques venant après, citons la MAO2 et la MAV3à leur tète, 

se sont orientées vers les compétences de communication langagières en 

 

 

 

Ce travail se propose comme une réflexion pour essayer de cerner cette notion 

 

age de la langue orale dans 

une classe de FLE.                                                                                              

Mots clés : oral, prononciation, compétence, écrit, FLE. 

Abstract : Spoken language, which composes each language, is the 

prononciation of the language by human voice. A language can not be learned 

without its spoken form. This aspect of language has always been neglected in 

a class of teaching french as a foreigne language (FFL) in the programm as in 
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class practices. Each evaluation concerning spoken form of language is based 

on written even if it deals with the evaluation of the sound aspect of the 

language, teacher evaluate oral via written form. The question which can be 

raised : what is oral ? Can we teach it ? Is the oral aspect not sufficient alone ?                                                                                                                         

l with its place ans its importance in FFL class comparing it 

with the written language. 

Keywords : spoken language, FFL (French as a Foreign Language), written 

form, prononciation. 

 

                                                                                                             

    

  

Introduction  

      

nombre des langues parlées dans le monde par rapport à celles écrites. 

Par ailleurs, une langue parlée est avant tout une langue prononcée 
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comme le souligne J. Dubois : « elle (la langue parlée) désigne plus 

précisément la langue écrite de la langue prononcée à haute voix »4. 

      erbal, la conversation, la 

de communication comme les psychologues le confirment: « pour parler, 

il faut avoir une voix, autrement dit, il faut avoir constitué une voix 

comme fonction psychique »5.  

       « oral », selon le dictionnaire « le petit Robert 

de la langue française », vient du latin os et oris qui signifie « bouche » 

(opposé à écrit) qui veut dire ce qui se fait, qui se transmet par la parole6. 

Cette forme de la langue exige la présence (directe ou indirecte) des deux 

agents de communication : émetteur et récepteur ou plus précisément 

phonateur et auditeur. Quand on emploie le substantif « verbal », on vise 

-à-

cordes vocales.  

      e humaine 

7 insistent surtout sur le rôle de la 

mémoire auditive et musculaire par rapport à la mémoire visuelle 

puisque la fonction des oreilles doit précéder celle des yeux et de la 
8

http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com


66 
 

perception visuelle malgré que la perception visuelle puisse avoir une 

influenc  il existe des interactions entre 

représentations orthographiques et phonético-phonologiques dans la 

Detey9.   

  De quel oral parle-t-on ? 

     al est défini différemment selon les spécialistes et selon 

les domaines où il sera abordé. On lui donne des synonymes plus ou 

moins différents : discours oral, oralité, parlé, prononciation, verbal, 

expression et production orales... Son enseignement constitue un 

 

      En outre, certains didacticiens et méthodologues évoquent ces trois 

termes : oral, oralisé et  parlé10, entre autres R. Galisson et D. Coste qui 

distinguent entre ces trois vocables selon les cas en annonçant 

que : « 

commentaire radiophonique, etc.) 

haute voix ; le parlé correspondrait à une communication entre deux 

interlocuteurs »11

Guimbertière 

oral formel et oral conversationnel.  
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-dessus 

élément omniprésent qui prend plusieurs formes : la prise de parole, le 

seul moyen de son extériorisation. 

     

tion auditive du fait que ces 

permettra de (re)produire ces sons pour communiquer12 -à-dire pour 

imer et exprimer ses besoins.  

      on parle ce 

 »  la « parole intérieure » ou « les 

mots intérieurs » mais cette parole « intérieure  

     ral recouvre de multiples variétés de parler (niveaux/registres 

 : un nouveau terme 

utilisé en didactique du FLE pour désigner toutes 

« allant de formes familières à des discours très élaborés ».13  Il faut alors 

-à-dire ce que certains spécialistes 

appellent « français parlé », au sens péjoratif,  qui sous-
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parle est la partie de la langue qui peut être orale ou écrite. Dans le cas 

ns des situations 

réelles « authentiques 

apprentissage est de pouvoir communiquer en cette langue surtout avec 

des natifs dans la majorité des situations qui peuvent se présenter !  

      nière générale, que toutes ces définitions 

de la manière la plus simple en disant que : « artie de 

la langue qui devient parole, pour reprendre la distinction saussurienne, 

 »14

les écrits restent, qui r

 

     

comme : ouche. 

Et la posturo-mimo-gestuelle (PMG) ? 

     

éléments extralinguistiques qui accompagnent tout message verbal pour 

le renforcer tels que 
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s en un seul mot. Tous ces éléments extralinguistiques 

qui font partie du para-verbal sont essentiels pour la compréhension et 

-à-dire le feed-back.       

Selon C. Kerbrat-Orecchioni15 :  

« 

mimiques ou de gestes ; ou selon la formule 

 : « Nous parlons avec nos organes 

vec tout le corps que nous 

conversons 

 : « la communication est 

multicanale et pluricodique »16.  

Ce qui constitue, en plus de ce qui a été précédemment cité, la 

tout doit être pris en considération 

pour que le message soit déchiffré de la manière la plus efficace et 

pourquoi pas la plus parfaite. Ce matériel comportemental qui 

accompagne tout acte de parole est appelé « totexte » par Cosnier17.  

     terme de posturomimogestuelle (PMG) est défini selon 

P. Bogdanka18 comme : « 

corporels ». Le terme unit trois mots utilisés fréquemment pour décrire 

 : la 
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po -à-dire la manière de positionner le corps ; la mimique qui 

concerne les traits du visage ; et le geste19.                                                                                               

     de parole est à la fois un 

difficile du moment où elle dépend des interprétations des différents 

actants                                                                                                              

 scientifiques » 

ou « objectives » sur un ou des comportements subjectifs.   

  : 

     

corrélation et no

 : « 

on parle ». Cela nous parait plus que vrai pour le cas du français où il 

existe une flagrante différence, des divergences même

suit : « Pourquoi les Français ne parlent-  ? ». 

-

 ? De situations officielles ? Ou de parler de 

jeunes ?   
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écrire, les mots (ou les sons) 

 « 

 » car  on dit : « la parole dicte, la main obéit »20. 

     En outre, quand on prononce un mot, on pense à son orthographe 

tous tendance à lui épeler le mot (« fée » : f,é,e et non pas 

fait : « f,a,i,t »ou « poing » : p,o,i,n,g et non pas « point » : p,o,i,n,t  par 

exemple) ; sans penser plutôt à expliquer le sens du mot concerné. 

     étudié, entamé par rapport à 

Cuq et I. Grucca : 

compris pour des cadres méthodologiques qui en reconnaissaient la 

légitimité, a été et continue souvent à être contrastive 

 ».21 

-à-

-versa (relation de présence par absence). 

     

relation apparente avec la situation de communication (le contexte ou 
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leurs niveaux.  

     En plus, nous estimons que ces deux composantes de la langue 

mêmes situations, se remplacer voire «  » en se présentant en 

même temps dans les mêmes situations pour apporter plus de 

clarification au contenu transmis : « 

différentes de faire sens  (linéarité temporelle ou spatiale, matériau 

 ».22 

      

différence entre ces deux codes de la langue ou ces deux langages. Le 

français écrit qui remonte au XIIème siècle ne subissait pas de vrais et 

grands changements et le français oral (ou parlé) plus moderne que le 

premier et qui a subit et subit toujours de grands changements au niveau 

de sa forme autant que sa signification comme le disent R. Galisson et D. 

Coste en écrivant : « 

même manière »23 

 

      

ancien état de langue, elle a une grande influence sur la prononciation. 
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Même si on fait aujou

 le sujet parlant 

-

versa.                                                                                                   

Certains didacticiens (surtout de la méthodologie SGAV) ont abordé la 

revient « naturellement » pour Durand24. Galisson préfère plutôt le terme 

de « priorité » à celui de « primauté » en annonçant clairement que: « la 

didactique des langues étrangères a récemment préconisé  une priorité 

 »25

-à-

que la langue exis

forcément). Par contre, la primauté veut dire la prédominance, la 

suprématie et la prédominance 

de la langue ait son rôle, sa place et ses situations. 

      
26  mais que 

dit-  -t-  ? Autrement dit, si on 

appelle la production de la langue en émettant des sons « oral » que dit- 

-t-on de 
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second ?  Du fait que dans ces cas-là le sujet parlant fait appel à sa voix 

en 

 ! 

 Que dit-on de son évaluation ? 

     

pour que les apprenants ne reprennent pas leurs erreurs. Rosier27parle 

 erreur 

et en même temps elle permet aux apprenants de progresser en mettant le 

doigt sur la plaie car on dit : « dis-moi ce que tu évalues, je te dirai ce 

que tu enseignes ». 

    

-à-

 de la Communication est très important pour aider 

 

      : compréhension et 

 

immédiate28
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 qui est préférable 

car « 

évitant de couper la communication » comme le note E. Alrabadi29.      

Conclusion  

     

deux 

e ce dernier est plus appuyé 

le proc

langue reste, malgré tout, négligée dans nos classes pour le manque de 

spécifique.             

       tous les spécialistes (enseignants, 

chercheurs, méthodologues, didacticiens, inspecteurs et autres) à 

 

                                                
1  car la récitation, par exemple, en est une preuve. 
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